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A’ császárné belépett a’ terembe, legidősb 
fiától, a’ koronaörökös nagyherczegtől kisérve. 
A ’ legnyájasabb módon szólita meg ’s mintha 
régi esmerősével beszélgetne, mondá nekem kel
lemes hangon, jól emlékezik r á , hogy engem 
1813-b an  látott volna Silésiában. A’ fenség ma
gatartásában, a’ csudálandó kellem, melly egész 
valóján elömlik, elragadott engem az álméiko- 
dásig. Nem találhatni a’ világon nőt olly szépet, 
mint a’ muszka császárnő, ’s alattvalói’ megegye
ző bizonyítása szerint nem él a’ főidőn olly 
lény, ki hozzá szivjóságban és erényben hason- 
lanék. Miután velem néhány perczekig lelkesen 
és nagy nyájassággal beszélett volna, társaimhoz 
fordulván, szólott hozzájok. E ’ pillanatban élőm
be lépvén a’ koronaörökös, velem beszélgetni 
kezdett. O tizennyólcz **) éves, magas és szép 
növésű, valójában a’ legszebb ifiak’ egyike, ki
ket valaha láttam. Olga nagyherczegnő, a’ csá
szár’ második leánya megettünk állott. Mintegy 
tizennégy évűnek látszék; magas és kedves kis 
leány, de gyengéded, szép metszetű szemeiből 
Szokatlan tűz sugárzik. Testvér nénje Mária 
rosszacskán volt, ’s ezért ma nem jelenhete meg. 
De alkalmam volt azóta többször is látnom. Szép
sége nem olly vakító, mint Olga nagyherczeg

*) Londonderry inarquis’ papírjaiból.
**) Ez történt 1837-ben.
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kisasszonyé; első látásra nincs olly nagy hatása; 
de homlokán és szemein magas észnek van le
nyomva bélyege. Mária nagyherczegnő szakasz
tott mássa felséges atyjának. Két évvel nagyobb 
Olgánál.

Mintegy félórányi társalgás után a’ terem
ben, hol társaimmal együtt valék, a’ császárnő 
a’ kihalgató. terembe ment, hol egy sereg dá
ma, nemes úr, minister és katonatiszt várakoz
tak reája. Ezután az ebédlő terembe ment. A ’ 
jelenlevők követték őt, elől a’ dámak, utánok 
az urak. Ülést asztalnál a’ fokamarás’ baljánál 
nyertem, szemben a’ császárnővel.. O felsége fia 
és leánya között ült. Ugyanazon sorban a’ csá
szárnő’ mindenik oldalánál a’ dámák foglaltak 
ülést. MertMuszkaországban az ar szokás, hogy 
a’ nők asztalnál a’ férfiaktól külön választvák.

Ebéd után visszatértünk a’ terembe, m elly- 
rol fennebb említést tevék, még pedig azzal a’ 
renddel,-mit a’ bémenetkor követtünk vala.Egy  
kört alakítánk ő felsége körűi, a ’ ki viszontag 
szokott nyájassága szerint m ulatott. velünk, ’s 
hol egyikhez, hol másikhoz egy nyájas beszé
det, egy hízelgő szót intézett. Mintegy óra múl
va elbocsátott minket ő felsége, miután m eg- 
kelle Ígérnünk, hogy estve ismét eljövendiink a’ 
bálba, mellyet különösön számunkra rendelt- 
Hét óra volt; a’ dámáknak nem igen volt sok 
idejök, utolsó toilettejöket, az estvélit megtenni- 
A’ toilette ( diszoltözködes) a’ rnuszka udvar
nál igen fontos dolog. A ’ csázárnő adja a’ m in-
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lat. Azon álmélatos adományokat, mikkel őt a’ 

■ természet földiszíté, rendkívüli mesterséggel tud
ja emelni. Ezenkül a’ korona’ minden drágasá
gaival parancsolhat. De úgy látszik mind ezen 
gyémántok, mind ezen drágakövek kettős pom
pában ragyognak, midőn illy szép váliakot é -  
kítnek, vagy ezen bájos fejedelemnő’ magas hom
lokán díszelegnek.

Midőn a’ bálba visszatérnénk, az előterem
ben találók a’ császár’ két legkisebb gyermekét 
Mihály és Miklós nagyherczegeket, ’ több taní
tók ’s öt hat udvari mester kisérték őket. Mulat
ságukra egy roppant múszka begyet állítottak 
vála föl. Mihály és Miklós1 nágyherczegek egy 
pár erős és szép magatarlásu gyerkőcze. Kozák- 
ruhában járnak ; beszéltek angolul, ’s nevelőnőik 
között vala egy skocziai hölgy, a’ ki tizenki- 
lencz év óta viseli tisztét a’ császári udvarnál; 
Fenséges pártfogói’ belsejét úgy rajzolá előt
tem, mint példaképét minden tökélynek, ’s ma
gasztala a’ császárt, mint a’ legjobb férjet, a’ 
leggyöngédebb, atyát ’s legkegyesebb uralkodót. 
A’ császárnéról lelkesüléssel szólott mint egy 
szentanyáról, mint egy angyalról!

Én elhagyóm e’ dámát, mert a’ bál kezde
tet vön, ’s. menék a’ salonok felé, hol a’ hivata
losok már számos csoportokban Öszve valónak 
gyűlve, Néhány perez múlva megjelenek a’ csá
szárnő. A’ bált fiával nyítá meg. Tökéletes báj
jal és végtelen könnyiidedséggel lejtett. Vakító 
szépség és ifjúság omlotté át. Inkább látszék a’ 
koronaörökös’ nővérének mint anyjának lenni. 
A’ bál éjfélig igen élénk vala. Fölösleges, minda
zon magas személyeket előszámlálni, kik jelen 
voltak. A’ sz. pétervári udvar’ fődiszei esmére- 
tesek. A’ legszebbek és előkelőbbek ott valónak. 
Csak ő felsége a’ császár es Benkendorf tábor
nok az ő segédtisztje hiányzottak ez innepen: 
de láthattuk Menzikoíf tábornokát, a’ tengeré
szeti ministert, Trubetskoi, Narischkin, W ol-  
konski, Apraxin ’st. herczegeket. Ifjú , előkelő

asszonyságok’ ragyogó sergében kitetszők való
nak Krűdener, Paschkoff, Puschkin, Stroganofb 
Worönzoff, Daschkoff asszonyságok.

Esti lakoma dicsőíté az innepet. Én meg valék 
híva, a’ császárné mellett foglalni helyet. Az án- 
gol követ, Durham gróf, fenséges gazdasszonyunk’ 
baljánál ült. O felsége az egész, vacsora alatt 
mindkettőnk iránt olly szives és udvarias volt, 
annyi megelőzéssel, ollyatén egyenlőséggel mu
latott velünk, hogy lehetetlen kitalálnom, mellyi- 
künknek adta légyen az elsőséget.

A’ , marquis, kinek e’ rajzolatot köszönjük, 
egyik utjából vissza térve, szerencsés volt a’ csá
szárt, ki ugyan akkor érkezett vala meg,  egy 
katonai szemle’ alkalmával a’ Mars’ mezején lát
hatni. „ A’ császár megjelenvén , így beszéli, leg- 
ottan észrévőn engem, lovát az enyémhez for
dító, kezemet fogván szivesen megszorító, ’s 
monda francziául: „Nagyon örülök Ont látni, 
kedves ú r , Ön még legkevésbbé sem változott.44

Az nap’ estvéjén, mellyen a’ marquis a’ 
szemlén jelen volt,  esti mulatságra hivaték a’ 
császári terembe. A ’ császár leült egy whistasz- 
talhoz, ’s a’ marquis oda engedte magát a’ vizs
gálódás’ gyönyörének. ,,/\’ császárné, mond ő ,  
észrevévén, hogy én K rűdernőt, a’ birodalom’ 
hölgyeinek legbüvösbikét, figyelemmel nézdelném, 
hozzám jöve,*’s így szóla: „Ha Önnek, M y- 
lo rd , kedves leend, én udvari dámáimnak Önt 
bémutatom , 44 ’s meg is teve nagy, szívességgel,
’s valóban elragadó kellemességgel. A’ császár
né’ fődámái többnyire szépek, mindnyájok pe
dig' szeretetre méltó és nyájas. Mondám már ^ 
fennebb, hogy a’ császárné sokat tart az éti— 
quettere és díszre; a’ hölgyeknek is a’ diszőltöz- 
ködés különös gond’ és tanulmány’ tárgya. A’ 
palotadámák ’s azok, kik az udvart látogatják, 
öltözetüket háromszor négyszer is váltogatják 
napjában. Midőn ezen dámák meghivatnak a’ 
várba négy órakor ebédre, harmadik toilettejök- 
ben jelennek m eg; hat órakor elereszti a’ csá-
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szárné, hogy a’ bálra készülhessenek ; és nyolcz- 
kor letétül talpig átváltozva tűnnek elő. A ’.kö- 
rosabb dámák, mint’ mondják, nagy ellenzés
sel vannak ezen átváltozások irán t, mik a5 'csá
szárné által jöttek divatba. “  . ;

„Az ebéd’ órája , elérkezvén, beszéli ken 
sőbb a’ marquis, az elébb: mégirt renddel’s az 
illy körülmények között divatos etiqűelte szé
lűn t ,  a’ fejér, palota nevű vendégségterembe 
mentünk. Sokszor.voltam rpár hivatalos pompa 
teljes udvari ünnepekre Becsben, Párizsban és 
Londonban, de soha ném láttam azon dicső la
komához hasonlílbatót, melly veánk várakozott. 
A ’ palotát négy ezer gyertya világítá. A’ csá
szárné helyet foglalt ásztalközépen; jobbja fe
lől a’ koronaörökös, baljánál az oldenburgi 
herczeg ül t ,  ezek mellett a’ császári család’ töb
bi tagjai; a’ császár, mint más imiepi lakomá
kon,  rendszerinti helyét, ugyan az asztal kö- 
zepett, szemben a’ császárnéval foglaló e l ; mel
lette két felől az őrsereg’ két legöregebb tiszt
jei üllek. A’ lakoma muszka modorban volt ké
szítve. Eleiünk mind ' jeles volt; a’ borok ha- 
sonlag válogatvák; minden növénye déli Euró
pának ott vala. A’ csemege muszka porczel- 
lán tálakban hozatott föl. Tányéraink, mellyek 
hasonlag muszka gyárakban készültek , különfé
le katona ézredek’ jelképeivel ’s egyen ruhái
val voltak ékítve. ■ ;;

A’ vendégség’ vége felé fölemelkedék a’ 
czár így szólván: „Iszom az őrsereg’ tisztjeinek 
egésségiért. “ Többen közülök a’ könnyűzésig meg 
voltak illetődve“ *). • :i : '

Ő felsége a’ czár’ külseje valóban’ császári; 
tiszteletre hódít ,  ’s egyszersmind bizalmát éb
reszt; ő felségének teste erőteljes; magassága 
sokkal felüti a’ köz mértéket; szép teste’ min
den részei bámulatra méltólag képezvék, m in-

*) Eddig Londonderry marquis. Az ez utón követke
ző szavak egy más szemlélő’ rajzából vétetvék.

denik tagja tökély, nyaka főt hordoz, melly az 
ókor’ iegnemesb mintái után' látszik alakítva : sas- 
o r r ,  kellemmel mosolygó száj , égszinü kék szem, 
szép hajlású szemöldektől árnyazott hom lok, 
a’ mellyen szelidség és elszántság kettős világ
gal fénylenek, a’ czár magatartását egyszers
mind kegyes és büszke méltósággal czimerezik. 
Midőn egy nyár’ estén egyik barátommal a’ N ew s- 
ki lálvonalban sétálnék , találkoztunk a’ császárral; 
egy droschkéban ült ,  melly elébe csak egy ló 
vala fogva; —7  tüstént megállónk várva, mig ’á  
felsége mellettünk elkocsiznék hogy köszönthes- 
siik; a’ könnyű droschke röpült az ut ón,  ’s 
majd elére minket; a’ császár, ki szemeit kö
rűi jártatta;, olly közelről nézett meg minket, 
hogy társam, kivel sétálók, egészen elp iru lt,’s 
tartását elveszté, pedig sem gonosztevő, sem lá
zongó lengyel nem vala, annál kevésbbé öszve- 
eskütt, hanem egy derék, becsületes polgár. 
Kérdezem okát felindultának; azt m ondá, a’ 
császár’ pillantása; hozta legyen őt olly m eg- 
mondbatatlan nyugtalanságba, elképedve szemeit 
el akaró fordítni, de valamelíy varázserő miatt 
azokat a’ császáréi Ielánczolák.

A’ császár egy reggel sétál vala Mihály fiá
v a l , ’s bámultatá vele az árboczok’ erdejét, m ely- 
lyek a’ sz. pétervári két hajóállás’ öblében fel
ségesen emelkednek.

„Te főadmirál vagy, monda fiának a’ czár, 
’s még is meg vagyok győződve, hogy nem m er
nél ezen árboczok közűi egyiknek is lajtorjáján 
fölmászni.Ct. A’ helyett hogy felelne, megfogó 
a’ gyermek atyja’ lábát és derekát, ’s keze’ és 
lába’ segítségével addig kapaszkodott mig a’ csá
szár’ nyakát elérte,, mellyet diadalmas arczczal 
átkarolt, mintha mondaná: „L áto d , hogy jól 
tudok mászni! “

T - I i a i .

ff



148

Mutatvány, A ’ törődött szív’ fohásza hozzá hat,
aláírás’ útján május’ végével Kolozsváratt sajtó A’ romlásból boldogság születik, 

ala kerülendő illy czímüimádságos munkából: Term i az edes gyümölcsöt a’ bánat,
Is t e n h e z

elmét, szivet emelő énekekbe foglalt reggeli 
es esti fohászok.

VITSCHEL után fordította 
P .  S z a k á cs i 'V itás•

Sz. Ferencz ren d i pap.

H a t o d i k  h é t .
K e d d e n  estve.

Nem látnak mást csak éjszakát a ’ szemek, 
’S  az alvók köztt kedélyem viraszt még.
A’ mik bennünket boldogítnak ezek:
Isten, természet, váltság, üdvesség. '

Jesus a’ főidtől mint egy különválva 
Éjjeleit imádsággal tőlté,
Bár a’ kegj'elem’ csak egy sugárszála 
Lelkem’ égi léggel körűi lengné.

Ha léptem kétes ösvényén tántorog 
’S  az élet’ bájingeri eltelnek,
Ha a’ hiú fény a’ sírnál ellobog,
Csak te gyújthatsz világot lelkemnek.

T e  vezetsz minket áldásözönöddél 
Mint jó atyánk e’ földi édenbe’ ,
Vándor pályánkon virágot hintesz e l,
Hogy boldogok lennénk a’ jelenbe’. —

H a j! de az öröm’ ártatlan rózsáját 
Nyilt szivünkből a’ kigyó kicsalta,
Kherubok őrzik a’ gyönyörnek fáját,
Nem örvendünk már többé alatta.

A ’ szem busongva tekint a’ kert felé,
Hol virágzott a’ rózsás természet,
Helyébe zavar, bánat tűnnek elé,
Hát még a’ vad,  ’s közelgő enyészet!

Sötét lesz a’ főid, végre elalkonyúl,
A’ halvány nap fényét megtagadja;
Most a’ szív Isten eleibe borúi,
A’ ki bűnös fiának is atyja.

S a ’ halálból élet keletkezik.
Eltűnt a’ kherub, mert a’ szent hit győzött, 

A’ kereszten egy új élet serkent,
Az örökélet rózsalánczot fűzött,
’S  álmunk a’ fény’ szárnyain ellebbent.

Jó  éjszakát főid! m aradj, különben is 
Siet lelkem a’ paradicsomba,
Dicsérlek Isten! még hamvedremben is,
K i velem jösz síri hajlékomba.

S z e r e d é n

r e g g e l .

Ellebbent az é j , ’s az éji álmákat 
Szemeinkből kiverte a’ napfény.
Lelkem megunván festeni azokat 
Hozzád reppen szentséges örök lény!

Kinek egy l é g y e n  hatalmas szavára 
L e tt , és kitelt minden, o de miből ?
É g , főid, lég, csillag intésére vára,
’S elő. állott a’ lomha semmiből, ’s a’ t.

S z e r e d é n  e s t  ve.

Mint az őszi szél sepri a’ harasztot 
Ú gy elsodrá az idő’ örvénye 
Habként siető, ’s hiába marasztott 
Napjaim’ az örökség’ öblébe.)

Elhervadt rózsakoszorus világom, ‘
Vig kedvemnek szemfedél a’ vége,
Minden örömem csak egy kurta álom : 
így  múlik a’ világ’ dicsősége!

Hol az idő, melly rám kedvet derített 
Hol a’ csendes boldogság’ napjai, 
Gondfelleg nélkül körüliem lebegett 
Az örömnek annyi angyalai?

Mind eltűntének, ’s mintegy komolyabbá 
L ett a’ világ az ember’ szemébe’,
Mind e’ mellett is nem jutok én visszá 
Gyermek korom’ szende érzelmébe.



449

Kerestem egyre, de keveset leltem, 
Reménykoczkám sokszor vakot vetett, 
Csak amúgy hideg vérrel tekintettem 
Az életben elhevert éveket.—  ’sa ’ t.

A’ részeg es’ halála,
Boz (D ickens K ároly) után.

Azok között, kik London’ utczáit napon
ként öszvejárják, alig van egy kettő, ki az á l - '  
tala személyeikről ismertek köztt nem emlékeznék 
valamelly szánandóra, kit más állapotban ismert 
egykor, kit szinte észrevehetlenűl látott nyo
morba sülyedni, ’s kinek egészen elváltozott 
bús, nyomorú alakja neki szomorúságára, vagy 
ellenére van ha valahol vele találkozik. K i volt 
sokat társaságokban, vagy ki jött hivatása, ’s 
életmódjánál fogva sok emberekkel súrlódásba, 
a’ ki nem emlékeznék az időről, mellyben egy 
most az éhség, ’s nyomor képeként előtte el
suhanó piszkos rongyokkal takart em ber, egy 
becsületes kézmives vagy irnok volt szerencsés 
kinézésekkel, ’s nem megvetendő tehetségekkel? 
A h , az illy szerű esetek sokkal gyakoriabbak, 
hogy sem mindenki ne tapasztalta volna, ’s e -  
zeket mind egy oknak kell tulajdonítnunk, az 
ivásnak, ama’ dühös irtozatos vágynak a’ las
sú de bizonyos méreg után, melly minden fon
tolgatást, ’s viszonyt legyőz, annyira hogy a’ 
szerencsétlen áldozat nejét, gyermekeit, roko
nait, barátait, becsületét, hirét nevét, egész él
te’ boldogságát elfelejti, tönkre teszi, mig gya
lázatos halállal hal meg.

Sok iszákost szerencsétlenség, j’s nyomor 
visz e’ lealacsonyító bűnre. Keményeik’, kinézé
seik’ megsemmisülése, az általok szeretettek’ el
vesztése, a’ nyomor, melly a’ szivet emészti a’ 
nélkül, hogy ez egészen meghasadna alatta, e -  
szöktől megfosztotta, ’s ezek az őrültek’ rém le- 
tes képét láttatják, kik önkezök által halnak meg 
lassan. De többnyire eszmélve, ’s nyilt szem

mel rohantak a’ m élységbe, mellyből ritkát ki
véve senki' sem szabadul k i, hanem melly a’ 
sülyedőket mindig mélyebben, „ ’s rem énytele
nebből húzza le.

Egy illy szerencsétlen állott neje’ halálos 
ágyánál, mi alatt a’ térdeplő gyermekek lassú 
zokogással szakasztottak félbe az istenhezi fohá
szaikat. A ’ szoba szegényül volt kibutorozva, ’s 
csak egyszer kelle nézni a ’ sáppadó alakra, melly
ből láthatólag liint el az élet, megtudni, hogy 
a’ bágyadtan verő szivet több évig bú , nyo
m or , ’s örömtelen élet emészté. Egy öreg köny- 
ben úszó asszony tartá karjaival haldokló lánya’ 
fejét. De nem feléje volt fordulva a’ sáppadt 
arcz, nem az ő kezeit fonták körűi a’ hideg 
reszketeg újak, a’ férj’ karját szorították ezek, 
i’ajta nyugodtak az elhaló szemek, ’s a’ férj rez- 
ketelt nézésétől. Öltözete csatakos,arcza felgyu- 
ladt,  szemei vérmesek, ’s nezese meredt vol
tak. Egy dozstársaságtól hivattatott volt nője’ 
nyomor ’s halálos ágyához.

Egy lámpa az ágy előtt gyenge világot öm
lesztett az alakokra, ’s a’ szoba’ egyéb részét 
fekete setéiben hagyta. A ’ házon kivűl az éj’ 
hallgatása uralkodott, benn a’ halál’ csendje. Az 
óra’ ütése ünnepélyesen kongott mindegyik’ fü
lébe , mert jól tudák, hogy egy óra’ eltelte e -  
lőtt egy kimúló’ halálos óráját jegyzendi.

Rettenetes a’ haldokló mellett virasztani, 
tudni hogy nincs több rem ény, hogy lehetlen 
a’ gyógyúlás, ott ülni hosszú , hosszú éjeken át, 
’s szomorú puszta éjben a’ lassan telő órákat 
számlálni, oh e’ kint csak azok ismerik, kik 
haldokló mellett virasztottak. A’ vért m egfagy- 
lalja az erekben, midőn hallja az ember a’ szív’ 
legdrágább titkait, az évekig kebelbe zárt leg
titkosabb titkokat a’ segély ’s eszmélet nélkül 
fekvő haldoklótól, s latja mi semmi egy egész 
élet alatti tettetes, ha láz , ’s ábrány az álar- 
czot lerántja. Olly sejdíthetlen bűnök’ vallomá
sát hallotta az ember a haldoklók’ őrültségé-o
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b e n ,' hogy a’ körűlállót remegve futottak vol
na , ue hogy azokat hallva megőrüljenek, ’s mi 
sok nyomom halhatott meg magányosan olly 
telteket vallva k i, mellyek a’ l e g b á t r a b b a 
kat is elkergették volna.

De itt nem lehele efféléket hallani. A’ hal
dokló elnémult, ’s midőn végtére gyermekeiről 
az atyára tekinteInában igyekezett szólni, ’s 
a’ vánkosra visszarogyott, csak lassú félig elfoj
tott zokogás zavarta meg a’ csendet. Szinte ész- 
revehetlenűl szenderűlt át. A’ gyermekek rá -  
liajoltak, ’s nevét először lassan kiáltották, az
tán fennebb hangon, végre a’ csüggetegség’ leg- 
keserübb hangjaival, de mind visszanozatlan ma
radtak. Hallgalóztak, de nem hallották többé 
lélekzetét. Szivét tapintották, nem vert már, meg
hasadt, ő megholt volt.

Férje egy székre rogyott az ágy mellett ’s 
öszvekulcsolta kezeit égő homloka felett. Rend
re meresztette szemeit gyerm ekire, ’s remegett 
ha szemei könnyben ázottakkal találkoztak. jNein 
sugalt füleibe senki vigaszt, ’s nézett senki rá 
szeretettel; minden irtózva tért ki előle, ’s mi 
után kitántorgott, senki sem követte enyhítni 
fájdalmát.

V olt id ő , mikor számos barát sietett vol
na hozzá szomorúságaiban , I sok vigasztaló szót 
mondtak volna. Hol voltak ezek m ost? mind 
kerülték a’ részegest. Csak nője tűrt ki mindent 
■vele, nélkülözést, betegséget, mindent, ’s hogy 
jutalmazta mind ezt meg?  A ’ korcsoméból hi- 
vattatott halálos ágyához, elég jókor még, hogy 
meghalni lássa. ^

' Ő kirohanva a’ házból utczából utczába 
bolygott. Öntudat^’ mardosásai, aggalom, szégyen 
ostromolták lelkét. Félig ittasan, szédülve, el- 
tompítottan az által a’ mit hallott ’s látott tán
torgott a’ kevéssel az előtt elhagyott korcsomé
ba. Egyik pohár követte a’ másikat. A ’ vér mint 
a’ tűz égett ereiben, ’s agyában mint örvény
ben kerengett minden. Meghalt ! mindnyájunk

nak meg kell halni j. miért ne halt volna meg 
ő is ; igen jó volt számára, sokszor ; mondták 
nője’ rokonai. Meghalt, ’s talán boldog! így 
legjobb volt. Még egy pohárral;, teli pohárnál 
olly víg az élet, ’s miért ne ürítni ki az öröm’ 
poharát az utolsó cseppig ?

Evek múltak, a’ három gyermek megnőtt; 
az apa ugyan az a’ mindennapi, megjobbíthat- 
lan iszákos marada, csak hogy még szegényeb
ből ,  még szennyesekből nézett ki. Áz utczákon 
csavargó fiai rég elhagyták volt, csak lánya ma
radt nála,  ’s éjjel nappal dolgozott, ’s szép szó 
vagy verés állal mindig volt valami meginni va
lója. így éli ő tovább, ’s víg élettel élt.

Egy estve jókor tért haza —  lánya rég óta- 
betegeskedvén, nem volt sok meginni valója, ’s 
meggondolta, hogy látiya pénzt kaphasson, az 
orvoshoz kell folyamodnia, vagy legalább meg
kell kérdeznie, mi baja van. Esős viharos de
cemberi est vala. Valami keveset koldult volt az 
elmenőktől ’s egy kenyeret vett, mert érdeke 
kiváná hogy a’ lány éljen, ’s olly sebesen ha- 
ladcotVtovább, a’ mint esőben ’s szélben lehe
tett. Á’ fleet-utcza, ’s a’ Tbemse között több 
setét keskeny sikátor van,  ’s ezeknek egyikébe 
tért. Olly piszkos volt e z , ’s minden ház olly 
nyomorú állapotban, a’ mint csak lehetett, ’s 
mindenünnen részegek’ lármázása ’s czivódása 
hallatszott.

A’ légvonal, vagy egy setétség’ barátja ki
oltotta volt az egyetlen utczalámpát, ’s csak az 
ablakokon át világíta egy két bágyadt sugár, a’ 
szél fiityölt a’ romladozó házak köztt, az ajtók 
recsegtek, az ablakok rezegtek mintha a’ hely 
öszve akart volna hullani.

Tovább bolyongva a’ setéiben néha belé 
tántorgott a’ patakba, végre elérte az utolsó há
zat. Az ajtó vagy inkább a’ mi még meg volt 
abból a’ ház’ számos lakosai’ kényelmére nyitva 
állott, ’s ő fel ballagott a’ meredek grádicson 
a’ felső emeletbe.
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Megállőtt végtére néhány lépésnyire szobá
jától. A’ szoba’ ajtaját kinyitotta egy lány , egy 
szánandó nyomor kép, kezében gyertyával.

Te vagy-e atyám ? kérdé a’ szerencsétlen.
Ki lenne más? felele atyja nyersen, mit 

reszketsz, kevés inni valóm volt m a; pénz nél
kül nem adpak inni, ’s pénzt nem dolog nél
kül. Mi az ördög bajod van ?

Oh én nagyon beteg vagyok, felele a’ lány 
könnyekre fakadva.

H m , monda az atyja olly hangon, mint mi
dőn elismerünk valamit, mi iránt vakok kíván
nánk maradni, jobban kell lenned; nekünk pénz 
kell, menj az orvoshoz, rendeltess valamit ma
gadnak, megfizetünk érte. —-  Mit állasz az aj
tóban, eressz be.

A tyám , susogá a’ lány behúzván maga után 
az ajtót, ’s útjába állván, William itt van.

Ki ? kérdé az atya visszarettenve.
Williám öcsém, monda-leánya. •
’S mit akar? visszonozá az atya,  alig tart1- 

batván meg béketürését. Pénzt, enni, inni ? rossz 
helyre, jött. Ide a’ gyertyát bolond, semmit sem 
csinálok neki.

Kiragadván a’ lány’ kezéből a’ gyertyát be 
ment.

Egy avaték széken karjára támasztott fővel 
ült egy szegényen öltözött, mintegy huszonkét 
évű ifjú. Felriadott a’ hogy atyja belépett,

Zárd be az ajtót, M ari, mondá ez sietve. 
Hisz’ úgy nész rám atyám mintha nem is ismer
nél,  igaz rég elhajtottál a’ háztól ’s az óta le
het, hogy elfelejtettél.

De mit akarsz itt,  kérdé a’ vele át ellen
ben ülő a t y a , mit keresel itt ?

Védelm et, felele a’ fiú, szükségben vagyok, 
’s ez elég. Ha megfognak, függeni fogok, ez 
olly bizonyos mint kétszer kettő négy. Ha itt el 
nem rejtőzhetem bizonyosan megfognak.

Tán tolvajságot, vagy gyilkosságot követ
tél el? kérdé.

No igen, felele a’ fiú, ’s csodálkozol?
Keményen néze atyja’ szemei-közé , ’s ez el-  

iordítá azokat r ó l a ’s a’ főidre szegezé.
Hol vannak testvéreid ? kérdé hosszú hall

gatás után.
Ott,  hol soha sem okozandnaknyugtalansá

got neked, felel a’ fiú , John Amérikába ment, 
Henry meghalt.

Meghalt! - kiáltá borzadva az atya.
Meghalt! ismétlé a’ fiú. Karjaim közttdialt 

m e g , mintegy kutya, mellyet a’ vadőr lőtt a -  
gyon. 0  tántorga, én felfogám, vére eláradott 
kezemen, mint a’ víz úgy folyt vére. Közelvolt 
az ájuláshoz, még is térdre esve, fohászkodott az 
istenhez, ha égben van anyja, hallgassa meg annak 
kéréseit legkisebb fiáért a’ mindenek felett jó. Én  
kedvencze voltam W illiám , monda ő ,  ’s most 
is örömmel emlékezem a rra , bár még kis gye
rek voltam akkor, hogy midőn halálos ágyán 
feküdt, hozzá térdepelve hálát adtam az isten
nek,  hogy annyi szeretetet öntött belém iránta, 
hogy soha sem tettem semmit miért sirt volna; 
ah William, miért haltő m eg, ’s miért él atyánk ? 
Ezek valának utolsó szavai; vedd ezt úgy a’ mint 
akarod. Midőn elszöktünk beütödted fejét ré 
szegségedben , ’s ez a’ vége.

A’ lány sírt,  az atya eltakarta arczát ke
zeivel, ’s ide ’s tova ringatta magát.

Ha megfognak, folytatá a’ fiú, felakaszta
nak,  mert meglőttem a’ vadőrt. Itt nem akad
nak rám , ha el nem árúlsz, ’s.úgy rem élem , 
addig itt rejtőzhetni mig az országból elszökhetem.

Két napig mind a’ hárman a’ nyomorú lak
ban tartózkodtak. De harmadik estve a’ lány még  
betegebb lett, ’s a’ kevés enni való fel volt e -  
mésztvé. Okvetlen szükséges volt valakinek ki
menni, ’s minthogy a’ lány igen gyenge volt, 
az atya távozott el alkanyatkor.

Egy kevés gyógyszert koldulván,’s egy ke
vés pénzt, mi azonban elég lett volna néhány 
n ap i élelmÖkre, haza felé indúlt. Midőn a’ kor-
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csórna előtt jött e l , egy perczig megálla, vissza
tért, még egy perczig megálla, ’s végiére belé
pett. Nem vévé észre a’ rá leselkedő két férfit. 
Éppen fel akarának bagyni nyomozásaikkal, mi
dőn megállása, ’s visszatérése figyelmöket fel- 
gerjeszté. Midőn belépett, ezek is.követték.

Hideg van —  igyék egy pohárral, mondá 
az egyik egy teli poharat nyújtván néki. ’S ve
lem is eg yet, mondá a’ másik, ’s megtőlté a’ 
p oharat, mihelyt azt kiürítette.

A ’ szerencsétlen éhező gyermekeire gondolt, 
a’ fiát fenyegető veszélyre. De mi ez egy része
gesnek ? ő ivott, ’s csak hamar elveszté eszméletét.

Ködös setét est van Master W ard en , sugá  ̂
az egyik fülébe, midőn haza késziile ’s megit
ta a’ pénznek felét, mellytől tán lánya’ élte függött.

Éppen a’ miilyen kell a’ bujkálóknak Master 
W ard en , sugá a’ másik. , ,

Hallja, mi mindenütt kerestük a’ fiút, mon
dá az első, minthogy már minden rendén van. 
Csak itt van talán?

Az atya tagadólag felelt.
A ’ két férfi titkos pillanatot váltogatott.
Egy hajó áll készen, az éjjel elvitorlázan

d ó , ’s mi kieszközöltük álnévvel elutazhatását, 
’s a’ mi jobb, mi ki is fizettük az árát, szeren
csénk hogy Ont itt találtuk.

Még egy poharat megitattak' vele, ’s öt 
perez múlva az atya tudta nélkül hóhér’ kezé
be adta fiát.

Lassan telt a’ testvéreknek az idő szomo
rú rejthelyökben, ’s aggalmas feszültséggel hall
gattak minden zörejre. Végre nehéz lépteket hal
lottak , ’s atyjok tántorga be.

A’ lány látta hogy ittas, ’s elébe ment a’ 
gyertyával; hirtelen m egállóit, felsikoltott’s esz
méletlenül rogyott főidre. Egy férfi’ árnyátlát
ta meg. K ét perez múlva testvére fogva volt, 
le lánczolva.

Nagyon jól ment ’s csendesen; az öregnek 
köszönhetjük, mondja az egyik poroszló a’ má
sikhoz, vedd fel a’ lányt, Tóm —  legyen csende
sen lány asszony, a’ sirás semmit sem használ. 
K éső , már nem lehet változtatni.

A’ fiú a’ lányra hajlott, ’s aztán meredt 
pillanatokkal emelte szemeit atyjára, ki a’ fal
hoz dőlt,  ’s kábultan meresztette szemeit.

Hallgass meg atyám , mondá olly hangon, 
hogy az iszákos rem egett, vérem ’s öcsém’ vére  
szálljon rád. Soha egy szerető pillanatot, egy 
atyai szót nem nyertem tőled, soha sem aggód
tál miattam, ’s élve vagy halva, soha sem en
gedek meg neked. Halj meg mikor ’s a’ hogy a -  
karsz, veled leszek, mint üldöző szellemed.

Fenyegetve emelte fel lelánczolt kezeit, á t-  
szegző pillanatokat vetett a’ remegő öregre, ’s 
lassan eltávozott, és sem atyja, sem buga nem 
látta többé a’ siron innen.

(Y ége közelebbről.)

L iteratú rai Jelen tés.
\

Szebenből megérkezett az „Únterhaltungen 
aus dér Geschichte Siebenbiirgens£í hatodik fü
zete is , következésképpen már az egész első 
kötet, illy czimlappal: „Únterhaltungen aus dér 
Geschichte Siebenbürgens. Von J . H. Benigni v. 
Mildenberg. Erster Bánd. Hermannstadt, 1840. 
W . H. Thierry’sche Buch-und Kunsthandlung. 
Gedr. bei Georg v. Closius.“  E ’ kötetben ha
zánk’ történetei annak legrégibb ismeretés la- 
kósi’- a z  agathyrsok’ említésével kezdetnek meg 
’s az 1270-ik évig iratnak le.

S ze rk e s z tő s é g .

N yom atott az  erdélyi H íradó-intézet’ betűivel.


